The Prodigal Son

Workbook compiled by Dr Cressida Ryan, University of Oxford.

A. Vocab

This is a long story, so there is a lot of vocab. Skim the vocab first, and use it to
summarise the progress of the story in a series of about 5-6 bullet points. Then make

notes to help you remember it.
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VEOG — new, young

eéruPaAAw — fall to (by inheritance)
1 ovowx - the property

dlapew — I divide

0 Blog — the life, livelihood
aroonuew — I leave

dtaokopTlw — I squander

aowtwg - recklessly
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danavaw — I spend
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@]

. 6 /1) Apog - hunger
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. botepew — I am in need
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. KoOAAaw — I hire myself out

—_
W

. 6 moAutng — the citizen

—_
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. Ppookw -1 tend

—_
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. 6 xoog — the pig

—_
N

. émbvpew — I long (for)

—_
N

. xootalw — I eat my fill

—_
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. 10 kepatov — the husk (pod of a carob tree)

—_
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. T000OG — how much

N
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. 6 noBog — the hired worker

N
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. paxpav — far off
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amnexw — I am far off
ontAaxviCopal — I have pity
toeXw — I run

erumunto — I fall (on)

0 toaxnAog — the neck
kataPrew — I kiss

taxvg - quickly

éxdeow — I bring (out)

1) 0T0A™ — the robe

évdvw — 1 put on

6 daxtvAlog — the ring

T0 VTTOdN U, DTTodNUaTog — the sandal
6 pooxog — the calf

oltevtog - fattened

Ovw - I sacrifice, kill

evpoatvw — I make merry, celebrate
avalaw — I come back to life

N ovpupwvia — the music

0 xopo¢ — the dancing
nipookaAeopat — I call to myself
0 g, Tadog — the child
nvvbavouatl — I enquire
vywxtvw — I am healthy, safe
amoAapPavew — I get back
TOOOVTOG — SO much

dovAevw — I serve

OVOETIOTE - never

ntageQxopaL — you've had this a few times. What did it mean? Why is it used

here? The suggestion for here might be ‘obey’.



50. 0 ¢oipog — the goat
51. 1) moovn — the prostitute
52. oocg - your

53. xapw — I rejoice

B. Streamlined version

The version below is in simplified Greek. Clauses are broken up, verbs are mainly in
the present tense, and difficult vocab is replaced with equivalent words. Reading
this might help you get an underlying sense of the text before you start reading the
unadapted text.

Aeyel’AvOowTog TIG €xELDVO LIOVG. O FEWTEQOG AgyeL TTEOG ToV TtateQa, ‘Tlate,
d0G oL TNV KATIQOVOULAY HOL.” O AT dALQEL TA VTIAQXOVTA XVTOV. HETA TIVOG
NHEQAS, O VEWTEQOS LIOG TLVAYEL TTAVTA TA VTIAQXOVTAR, KAL ELTEQXETAL EIG XWOAV
HakQav. £xeLdaokoQmilet Tax DT XovTa dLoTL (1) KAKWG. TOTE £0TL ALHOG KAKOG
€V EKELVT) T1) XWOA. O VIOG AQXETAL EXELV XQELAV. TTOQEVETAL KL TIOLEL QYA VTTEQ
TAOLOLOL &VOEWTIOVL. O TAOLOLOG AVOEWTIOG TEUTIEL AVTOV EIC TOV AYQOV, FOOKELV
XOLQOVG. O viog OeAw Eo0tety Tavta, & ol XoLpoL €0010VoLV. OVOELS DDWOL TAVTA
AUTE. DOKEL TTQOG EAVTOV KAl AgYeL ‘0l DOVAOL TATEOG Hov €xovoty pobovo kat

TIOAVV AQTOV. AAAQ €y OVK €XEL XAQTOV. ATIOOVNOKW®.

LOTNUL KL TTOQEVOUAL TIQOS TOV TIATEQA OV, KL AEYW VT, ‘TATEQY, AUAQTAVW
TIQOG TOV OVQAVOV KAL EVWTILOV OE. ELL OVKETL O LIOG OOV. TOLEL e DOVAOV ooV,
LOTNOL €QXETAL TTQOG TOV MATEQA AVTOVL. OTE O LIOG E0TL HAKQAV, O TTATNE 0QQ
AVTOV KAl PLAEL AVTOV. TEEXEL KAL ETUTUTITEL ETIL AVTOV, KL KATAPLAEL XAVTOV. O

LIOG AgyEL ' MATEQ, AUAQTAV® TIQOG TOV OVQAVOV KAl EVWTILOV OOV. ELUL OVKETL O



viog oov.” 0 TATNNE AgYEL TEOG TOLS DOVAOVG. ‘“Taxews, PeQeTe TO dyabov HaTLov.
€vdveTE TOV LIOV. dOTE DAKTVALOV EIG TNV XELQA AVTOL KAL VTTOdNHATA €IS TOLO
TIO0AG. PEQETE TOV KAAOV BOUV. ATTOKTELVETE AVTOV. E0OIOUEV KAL ETHEV HAKAQLOL,
dLOTL OVTOG O VIO HOL 1)V VEKQOGS KAt VUV (1). 1V ATIOAWAWS KAL VUV €Y e0QLOKW

avTOV.” AQXOVTAL ELVAL HAKAQLOL.

0 AAAOG LIOG E0TLV &V T AYQW. EQXETAL £YYLLEL TN OLKLA. AKOVEL CUUPWVIAG KAL
X00wV. KaAet Eva dovAov kat éowta “ti €éoty’. 6 dovAog Aeyet mpog avtov ‘O
AdeAPOG 00V MKEL O TMATINQE OOV ATIOKTELVEL TOV AyaBov Bouv, dlott O &deAPog cov
owCetal” 6 viog opyLletal katl oL OeAel eloepxeoOat. O TATNE AVTOL £EEQXETAL KAl
KAAEL AVTOV. ATIOKQLVETAL KAL AEYEL TTQOG TOV TTAXTEQA arLTOV, “1doV, dovAevw
TIOAAQ €T1] OOL KL OV TTIAQEQXETAL TNV €VTOATV 0OV. OV dOwWOL KoL TEoPATOV tvax
£€o0u) peta twv GrAwv pov. ovtog 6 viog oov épxeTal 0UTOG KateoOLeL Ta
VTTAQXOVTA HETA KAKWYV. ATIOKTELVEL TOV dyabov Fouv avtw.” 6 matne Aeyel
avTw, ‘Texvov, ov el TAVTOTE HET’ €U0V, KAL TAVTA T €U DTTAQXOVTA ETTLV OQ.
deL elval pakaLog, dLoTL 0 &deAPOS 0OV TV VEKQOG KatL VUV (1). )V &ATIOAwAOG Kot

VUV €0QLOKW AVTOV.

C. Reading the main text

The Parable of the Lost Son

11 Eimev 8¢, AvOowTog Tig elyev dV0 viovg. 12 kal elmev O VEWTEQOS AVTWV TQ

ntatl, ITate, dOg pot 10 EmPBAAAOV HEQOG TNG ovOiag. O O¢ dLelAev aDTOLS TOV



Blov. 13 kal peT’ o0 TMOAAXGS TIHEQAS TLVAYA YWV TIAVTA O VEWTEQOS LIOG

QATEONUNOEV €I XWOAV HAKQAV Kal EKEL DLETKOQTILOEV TV 0VOIV avToL LWV

AOWTWG. 14 damavr)oavtog & AUTOL TMAVTA £YEVETO ALHOG LOXVOAX KATX TV

xwoav ékelvny, kat avtog fjofato votepelobat. 15 kal mogevOeig EKOAANON évi

TV TMOALTWV TNG XWEAS €kelvng, kal émepev avTOV €IG TOUG AYQOUS AVTOL

Pookewv xoloovg, 16 kal émeBvpel xoptaoOnvat ék twv kegatiwv wv jodov ot

X01QoL, Kot ovdeig €didov avt®. 17 eig éavtov d¢ EAOwV éd), ITooot pnioBiol tov

TATEOG OV TEQLOTEVOVTAL AQTWV, £Yw d& AUQ Wde ATOAALvpaL. 18 dvaotag

(4

TIOEEVOOUAL TIQOG TOV TTATEQA MOV KAl €0w avTw, [1ate, paptov eig tov

oVEAVOV Kat Evamiov oov, 19 ovkétt eipt adElog kKANOMNvatL vIOS cov: MOMOdV e WS

éva twv noBitwv oov. 20 kat avaotag NADeV TEOG TOV Matépa EXVTOU. £TL OE

AUTOD HAKQAV ATIEXOVTOG €I0EV ADTOV O MATNQE AVTOL Kal E0TtAayxvioOn katl

doapwV Emémeoev €L TOV TOAXNAOV AVTOL kal katePiAnoev avtov. 21 eimev 0€ O

viog avTE, ITaTe, fUAQTOV €ig TOV 0VEAVOV Kal EVWTILOV 0OV, OUKETL el &ELOG

KANONvatL viog oov. 22 eimev d& 6 MATNE TEOG TOLS DOVAOLS avToL, Tayv

EEEVEYKATE OTOANV TV TIOWTNV Kal Evdvoate avTOV, Kal d00te dakTVALOV €lC TNV

XELQOt AVTOL Kal DTTOdNUATA €IS TOVG TTOdAG, 23 Kal péQeTe TOV HOOXOV TOV



oltevtdv, Ovoate, kat payovteg evPEavOwEV, 24 GTL 0UTOG O LIOG HOL VEKQOG NV

Kal avélnoev, v AmMoAwAwS kat eDEEON. kal Ne&avto evdoaivecOdat. 25 "Hv d¢ 0

LIOG AVTOL O MEETPUTEQOS €V AYQW: KAl WS EQXOMEVOS TYYLOEV T1) OlKi, T)kOvOEV

OVHPWVIAG KAl X0WV, 26 KAl TEOOKAAETAHEVOS Eva TV Maldwv eémuvOdveTo T

av eln tavta. 27 6 8¢ eimev avt@ 61t O &ddeAdog oov 1ikel, kat éBvoev O matr)Q cov

TOV HOOXOV TOV OLTELTOV, OTL UYtaivovta avtov artéAafev. 28 woyloOn 0¢ kal ovk

NOeAev eloeABetv, 6 d¢ mat) aLTOL €£eADwV TtaekAAeL aVTOV. 29 O O¢

amokELOels elmev 1@ matEl avtov, TdoL tooavTa £ dOVAEDW OOL Kl OLOETOTE

EvToANv oov maenABov, Kat epot oVOEMOTE EdWKAG €QLDPOV (var et TV Pidwv

Hov evPEavO® 30 Gte O¢ O LIOG COVL OVTOG O KATADAYWV OOV TOV LoV HETX

ToevwVv NABev, éBvoac avtw TOV OLTeELTOV HOoXO0V. 31 6 d¢ elmev avtw, Teékvoy,

OU TIAVTOTE HET €MUOV &L, KAL TTAVTA T €U O 0TIy 32 evPoavOnvarL d¢ kal

xapnvat €det, 6Tt 6 &adeAPOG 0oL 0VTOG VEKQOGS NV Katl E€CNoeV, Kal ATIOAWAWGS Kal

e0EEO.



D. Textual criticism

Look at verses 18-21 in the UBS edition. Which reading would you choose, and why?

15.21 vide gov. P”° A L W Byz /I vidg oov. molnodv pe dg Eva v wodiov oov. (see
15.19) X B (D) 33

There are also queries about a couple of other verses. Which readings would you
follow here? What does the UBS do? Why have they not flagged them as textual
problems?

23 WH: ¢épete RP: évéykovteg 24 WH: dvélnoev {WH}: énocev // WH: v
amorlordg kol RP: kol drolwidg Ny 26 RP: omir &v 28 WH: 82 RP: odv 29 RP:
omit o100 // WH: Eprdov {WH}: épidrov 30 {WHY}: add 1dv before mopvav // WH:
o1tevTov pooyov RP: pdéoyov 1ov ortevtov 32 WH: éinoev RP: avélnoev // RP:
add v after &molwAdOG

E. Thinking about translation

Prodigal Son Translation mish-mash

1Then Jesus said, “A man had two sons. 1?The younger of them said to his father,
‘Father, give me the share of the estate that will belong to me.” So he divided his
assets between them. ® A few days later the younger son gathered all he had and
traveled to a distant country, and there he squandered his property in dissolute
living. * And when he had spent everything, a severe famine arose in that country,
and he began to be in need. ® And he went and joined himself to one of the citizens
of that country, and he sent him into his fields to feed swine. * And he would

fain [“Thave filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave

unto him. ® So he went and hired himself out to one of the citizens of that country,



who sent him into his fields to feed pigs. ** He would gladly have filled himself

with the pods that the pigs were eating; and no one gave him anything.

1. How many different translations are represented here?
2. Which verses belong to which translation?

3. Can you identify any of the translations?

Try writing a cartoon version of the story. How many boxes do you need? What
scenes do you represent? What words do you put under the pictures? What words
do you put in the pictures?



